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ÖNSÖZ 

Çeviribilim alanında yapılmış olan doktora tezinden üretilen bu kitap, sektörde tutunmak isteyen 
çevirmenlerin piyasa beklentilerinin neler olduğunu, işverenlerin onlardan hangi bilgi ve beceri 
birikimlerini talep ettiğini görmelerine imkân sağlayacaktır. 

Çeviri sektörünün önde gelen kurumsal firma sahipleriyle yüz yüze görüşmeler yapılmış ve 
dijitalleşerek gelişen çeviri piyasasının çevirmenlerden beklentilerinin neler olduğuna dair 
görüşleri alınmıştır. Yapılan analizler sonucunda çevirmen edinci adı altında bir model 
geliştirilmiştir. 

Kitapta sunulan çevirmen edinci modelinin, yükseköğretimin farklı seviyelerinde yer alan çeviri 
öğretim programlarının tasarlanmasında bir rehber niteliği taşıyacağı düşünülmektedir. Ayrıca, 
mevcut öğretim programları, çevirmen adaylarına uyguladıkları müfredatlarının piyasa 
beklentilerini ne ölçüde karşıladığını bahsedilen çevirmen edinci modeli sayesinde 
değerlendirilebilecektir. 

Çeviri sektöründe kendine yer edinmek isteyen her bir çevirmenin kitaplığında yer alması 
gerektiği düşünülen bu çalışmanın hem akademik camianın hem de çevirmenlerin beklentilerini 
karşılaması ümidiyle… 

Buğra KAŞ 
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